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Завдання для самостійного опрацювання програмі курсу «Основна іноземна мова» для другого курсу.

Завдання 1.

Опрацювання граматичного аспекту (Речення з 把). 

Особливості вживання цього типу речень. 他把我的书带走了。 
Обов’язкове використання дієслівникового комплексу: смислове дієслово + ДЧР (або 了) наприкінці речення. 

Завдання 2.

Опрацювання граматичного аспекту (Додатковий член ступеню 他跑得很快). 

Якщо в реченні з’являється прямий додаток, то речення слід формувати таким чином:  他跑步跑得很快。Заперечна форма має такий вигляд: 他跑步跑得不快
Завдання 3.

Опрацювання граматичного аспекту (Складний додатковий член ступеню 他说得大家哈哈大笑起来了). 

Ступенем тієї або іншої дії можуть бути цілі речення. Така складна форма ступеню формується за тими ж правилами що й звичайне китайське речення. 

Завдання 4.

Опрацювання граматичного аспекту. Близькі за значенням слова: （又 – «знов» в минулому，再 – «знов» в майбутньому，还）（表示- виражати + конкретний зразок (виражати подяку, виражати повагу…)，表达- виражати (думку, любов..) ，表现 – проявити..）（对，对于 – вводить об’єкт висловлення，关于 – зміст висловлювання）
Завдання 5.

Опрацювання граматичного аспекту Розбіжності в використанні 的- присвійна частка，得 – частка ступеню，地 – формує прислівниковий зворот。
Завдання 6.

Опрацювання граматичного аспекту. Особливості використання прислівників 就 – дія виконується вчасно та сприятливій атмосфері (电影九点开始，他八点三刻就来了)  та  才 - дія виконується не вчасно та в менш сприятливій атмосфері (电影九点开始，他九点一刻才来).   

Завдання 7.

Опрацювання граматичного аспекту. Особливості використання прислівників 就 та  才(продовження). 就是他 – посилення, 他吃了饭，就出去玩儿 - послідовність декількох дій. 只有这样， 才能办好- Виключно так.  

Завдання 8.

Опрацювання граматичного аспекту (Система підпорядкування: продовження)
Завдання 9.

Опрацювання граматичного аспекту (Конструкції: 既。。也， 因为。。所以，由于。。， 如果。。的话。 ).  Так звані поясні конструкції. 

Завдання 10.

Опрацювання граматичного аспекту (Додатковий член результату). Складний додатковий член результату  Дієслово + ДЧР (обставина міста) + 来 або  去   （ 搬到那儿去）
   到 -   здобуття результату

             买到   - купив

等到   - діждався
完 -  завершення процесу


 看完   - дочитав, додивився


 跑完
-  прибіг

 着 - проявлення ефекту.  


 猜着  - вгадав

住 - перехід дії в стійкий стан,  


记住
-  запам’ятав


站住   -  зупинився

 见 -  здобуття результату 

看见  -  побачив


听见  -  почув


梦见  -  побачив уві сні

 懂 -  здобуття результату

看懂  -  зрозумів (прочитане)


听懂  -  зрозумів (почуте)

动   -  можливість/неможливість виконати дію

搬得动  -  можу перемістити


走不动  -  не можу рухатись

掉 -  упустити

扔掉   -  викинути


擦掉   -  стерти (повністю) 


摔掉   -  впасти

 成语: 刻舟求剑，南辕北辙， 愚公移山， 狐假虎威 : найбільш поширені фразеологізми та оповідання які базуються на них.  
Завдання 11.

Опрацювання граматичного аспекту (Конструкції: 以。。为，因为。。关系，越。。越。之所以。。是因为， 宁愿。。 也 ) Конструкції, які найбільш поширені в книжній лексиці

Завдання 12.

Опрацювання лексичного  аспекту  Сполучники (продовження)

Особливості речень зі сполучниками

Завдання 13.

Опрацювання граматичного аспекту Допоміжні частки 着 – 1) формуємо  дієприслівниковий зворот; 2) формуємо аспект стану (墙上挂着一幅画); 3) формуємо аспект продовженого часу. 过 – формуємо минулий час, наголошує «факт» того, що дія відбулася.  了 - формуємо минулий час, наголошує «результат» того, що дія відбулася.

Типи речень 

Тема 1. Граматичний аспект (допоміжні слова 是, 很). 

Два типа речень: називне (她是我的朋友) та описуюче（桌子很大）. Особливості вживання допоміжних слів в заперечному та питальному типі речень. 

Переробіть речення заперечні та навпаки:

1. 教室里的学生很多。

2. 他不是你上次说的人。

3. 这儿学生多，那儿学生少。 
Модальні частки

Тема 1. Граматичний аспект (Модальна, аспектна частка 了). Завершеність дії або досягнення результату. 

1. 他去商店。       他去了商店。

2. 他买衣服。       他买了衣服。 

Специфіка використання了 в в заперечному та питальному типі речень. 
1. 他买了衣服吗？

2. 他买了衣服没有？
Модальні дієслова

Тема 1. Граматичний аспект 

Модальні дієслова: 要 - повинен, збиратися; 会 – вміти; 能 – могти; 可以 – дозволити, могти; 允许 – дозволити; 敢 - осмілитися.

Специфіка використання модальних слів в реченнях минулого та майбутнього часу. 

Тема 2. Система часу. Лічильні слова часу 点，钟， 差， 刻
Система підпорядкування

Тема 1. Граматичний аспект (Система підпорядкування), Використання частки 的. 

Особливості застосування складного означення в китайському реченні.

Тема 2. Лічильна система. Особливості чисельних розрядів: 一，十，百，千，万，亿。 Особливості використання:  二 та  两.

Додатковий член напрямку

Тема 1. Граматичний аспект (Додатковий член напрямку: 上，下，进， 出，到， 回， 过， 起та використання елементів  来  та  去 як показника відношення  до суб’єкта). Простий ДЧН та складний ДЧН. 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ЧЛЕН НАПРАВЛЕНИЯ ( ДЧН )

(простий)

Состоїть из двох елементів:  ДЧН +  来 (к говорячему) або  去 (від говорячего). Коли виникає необхідність в упоминании міста, то схема використання простого ДЧР, така: 

ДЧН  +   (місто)  +  来  або  去
Приклад:   进 屋子 去      -    війти в кімнату         

                 从屋子出来    -     вийти з кімнати  
            上楼顶来       -     піднятися на кришу  
            到桌子去       -     підійти до столу  

1. 进    -     движение  вовнутрь       

进来（去）-  війти до приміщення

2．出   -      движение   наружу
 出来（去）- вийти з приміщення

3． 上  -   движение   наверх
  上来（去） -  піднятися догори

      4． 下  -   движение   вниз
  下来（去）-  зпуститися

     4а.   下去          -  продовжити

5． 到  -   достичь определенного места
  到来（去）-  добратися до якогось міста

     6． 回  -   движение  обратно
  回来（去）-  повернутися

     7． 过  -   преодоление пространства (не обусловленно местом)
  过来（去）- приблизитись

8． 起  -   поднять(ся) на уровень не выше своего роста
  起来  -  піднятися або підняти на рівень свого росту

      8а.  起来  -  початок дії

(складний)

Состоїть з трьох елементів:  

глагол + ДЧН +  来(к говорячему) або  去 (від говорячего).

Глагол в китайскій мові передає характер руху в своїй начальній (інфинітивній) формі: бігати, пригати, плавати  тощо.. 

Але, щоб зробити слово вбіжати, запригнути, переплисти и т.п. необхідно після глагола використати т.н. ДОДАТКОВИЙ  ЧЛЕН НАПРЯМКУ, який коррегує характер дії в просторі.

Контрольне завдання № 1 (15 балів)

1. Використайте належні лічильні слова:

1. 辆  学生         7. 辆  地图

2. 一  山           8. 六  职员

3. 五  桌子         9. 九  鸡

4. 把  钢笔         10. 十  学校

5. 三  椅子         11. 三  词典

6. 一  碟子         12. 四  本子
2. Складіть речення з модифікаторами простору: 

前,后,北,南,西,东,旁.

3. Складіть речення з додатковими членами результату: 
完， 到， 住，见, 好，错，清楚，光.
4. Перекладіть речення

1. То – викладач? Ні, он – службовець.

2. Хто ви?   Мене звати – Сье, я – китаєць. 

3. Хто він такий? Це – інженер Джан. 

4. Куди йдеш? Йду навістити друга. А ти ? А я йду до магацину 

5. Що ти робиш? Пишу ієрогліфи. Писати ієрогліфи – трудно?  

Контрольне Завдання № 2 (15 балів)

1. Напишіть ієрогліфами такі ключі: 

Дерево, їжа, око, рука, нога, хода, хвороба, метал, вода, вогонь, серце, трава, долоня, стопа, місяць, сонце.   

2. Напишіть ієрогліфами такі цифри та час:
   909,  111, 22, 856, 1001, 2 стільця, 2.02 юаня,
   101.55 юаня, 4.15 (час), 22.35 (час), 14.55 (час).

3. Перекладіть словосполучення

1 优惠条件                               

2 彼此                                  

3 扩展。。。 合作领域                     

4 相关法律保护                           

5 承担法律责任                           

6 绿色农业厂品                           

7 专业协会与基金会                        

8 自然环境保护                           

9 避免伤害对方利益                        

10 依靠法律予以解决                       

11 如果。。。 视为协议自动延期三年    

4. Перекладіть речення

1. Він, пив чай та читав газету.

2. Я не дочитав цю новину.

3. Коли ти повернувся до гуртожитку?

4. Віднеси йому ці журнали. Вони мені не потрібні.

5. Чия то книга, яка на столі? – Мого батька.

6. Книга, яку ти мені вчора дав, цікава?  

Контрольне Завдання № 3 (15 балів)

1. Перекладіть словосполучення

地道的东北人              参加约会

后悔的心情                儿童的想象

负责的解释                吸引顾客

临时代替                  交朋友

遇到危险                  思念的原因

提出建议                  表现的勇敢

财产宝贵                  打扮得过分

断绝来往                  态度骄傲

摆脱影响                  内容简单

2. Складіть речення з конструкціями та словами

1.  只要  。。。 就

2.  既 。。。 也

3.  谁 。。。谁

4.  没有 。。。 那么

5.  差点儿

3. Перекладіть речення на китайську

1. Необхідно приблизно два дні,  щоб повністю вирішити цю проблему

2. Твій мобільний телефон дуже гарний, авжеж дуже дорогий

3. Він розмовляє так, якби ані жодного дня не вивчав китайської

4. Тут, не було дороги, проте, коли людей стало більше, та й дорога виникла.

5. Він і не подзвонив мені й листа не написав

6. Так робити (办事), це не відповідає дійсності,  обов’язково припустиш помилку. 
4. Перекладіть з китайської текст. Визначте його граматичні особливості.

挣钱并不那么重要，所以我一拿工资就想上街。朋友的劝告不能不听， 但习惯一下子改不了。他忙得根本没有时间歇着。虽然有一些文化上的差异，反而我们相处得很好。几个朋友去吃饭， 每个人都争着为大家付钱。朋友的劝告不能不听， 但习惯一下子改不了.

Контрольне Завдання № 4 (15 балів)

Переклад речень та словосполучень.

1. Люди, які сплять менш ніж 6 годин на добу, на диво проявляють себе дуже жваво, ніж ті що сплять більше.

2. Гарантія відповідного сну – абсолютно необхідна. 

3. Варто тільки спокійно полежати на ліжко, хоч не заснеш, та все одно знімеш втому.

Спалахнути (               ),   відновити (               ),  полегшати (               ),   звивистий

显得正常                                                                   事实充分

了解实际                                                                   处理的充分

性格活跃                                                                   消除寂寞

地位恢复                                                                  固执的认为

1. Ти можеш повірити що тут живе людина, якій виповнилося 100 років?

2. Я побачив уві сні як я їду до школи на авті! Та вранці я збагнув що це не має до дійсності ніякого відношення.

безтурботний (               ), дружній (                ), відстояти (                ), досада (               )

坚持学习                                                               轻易相信

破坏团结





  缓慢的过分

贪图悠闲





  相处得和睦

1. Всі зосередилися на мені і я відчула, що червонію.

2. Мені напевно пощастило? По меншій мірі, сама я так не вважаю!

3. В залі одразу стало тихо. И я не знала, що повинно відбутися.

艰辛的研究




 交待任务

惊异的表情                                                         集中火力

要求合理 





想法获得理解

坚决支持





广泛地团结  
